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BuBdenns akcionmoriyHuX 3aco0iB MOBH HaOMIKa€e JOCIITHUKIB 0
PO3YMIHHSI TOrO, IKUM YMHOM JIFOJIMHA CIPHUIIMAE CBIT Kpi3b MPU3MY CBOIO
BIJTHOILLEHHS /10 HBOTO. AJDKE caMe €JIEMEHTH TPOMIKU SIK CKJIaJJOBOi MOBHOI
CHUCTEMHU TPHU X MOBIICHHEBIM peanizallii BII3epKaIIOITh XiJ 1 MEXaHI3MU
CBITOCIIPUMHSATTS Ta HAKONMUWYEHHS OTPUMAHOTO J0CBiAYy B MoBi. He nuBHO
TOMY, IO TpOIliKa NPHUBEPTAE TMOCTIHHY yBary MOBO3HABIIB MPOTSATOM
IIOHAWMEHIII IBOX TUCAY POKIB.

AKTyanpHICTh O0OpaHOi TEMH 3yMOBJIEHA 3POCTAHHSAM IHTEPECY JIHIBICTIB
JI0 JTOCJIIJIKEHHSI aKC10JIOTIYHUX 3ac00IB MOBH B PYyCIll aHTPOMOLEHTPUYHOTO
HiIX0Qy A0 pOo3poOKM MOBHOI KapTUHHU CBiTy. He3Baxaroum Ha I0OCUTH
COJIITHY ICTOPIO JOCHIPKEHHSI Ta BEJNHMKY KUIBKICTh Npallb, MPUCBSIYEHHUX
Tponam, 30kpema emnitery (0.0.IToredus, O.M.Becenoscbkuii, .P.I'anbnepin,
FO.M.CxpebneB, O.M.Mopoxoscekuii, B.A.Kyxapenko Ta iH.), HgesKi
npoOieMu 1€ HE OJEp)Kaly HaJeXHOTO BHCBITJIICHHS Ta BHMAararoTh
yTouHeHHsA. KpiM TOrOo, pO3BUTOK HAyKOBOi IyMKH NPHU3BOIAUTH SK IO
NEPEOLIHKN CTAIMX KOHLEMIIH, TaK 1 10 CTBOPEHHS HOBUX, AK1 JO3BOJISIIOThH
NeperIsiHyTH BXKe BioMmi pakTu 1 BiAKpuTH HOBI. Cepell BaXJIMBUX MHUTaHb,
K1 TIOTPEOYIOTh MOMIMOJICHOT0 KOHILENTYaJbHOTO aHali3y, CJiJl 3a3HAYUTH
npo0ieMy CHUCTEMHO-IOJBLOBOTO XapakTepy TPOIMIKM Ta BU3HAYEHHS MICIS
eIiTeTa B 11H CUCTEMI.

Y crumicTdll Ta TOETHINl TiJ TpomoM (BiJ Tpeubkoro “tropos” —
“noBopoT”, “MOBHUI 3BOPOT’) PO3YMIETHCA CEMACIOJOTIYHE JIBOILIAHOBE
3aCTOCYBaHHS CJIOBa, NpHU SKOMY HOro wmatepiajgbHa (opma OIHOYACHO
peaini3ye Ba 3HAUEHHsI — IPsIME Ta EPEHOCHE.

3B'I30K MPAMOro Ta TMEPEHOCHOTO 3HAYeHb 3aCHOBAHMA Ha PI3ZHHUX
OpUHIMNAX (CyMIXKHOCTI, MOMIOHOCTI 1 T.M.), MO OOYMOBIIOE ICHYBaHHS

PI3HUX BUIB TPOIIIB.



Knacuuni purtopuku 3ragytore Ol HDK 200 putopuuHux iryp,
noAusIIoun iX Ha cxemu (Oe3nocepeanbo ¢irypu) ta Tponu. dDopmanbHa
pI3HHLSI MK HUMH BOadajacs B TOMY, IO TPOIM — OKpEMi CJIOBa, WIO
3aCTOCOBYIOTHCS Y “HE3BMUHMIL” €MOCIO, a CXEMH — CIOJIy4YeHHs cliiB. Cxemu
(amiTeparrisi, aHTUTE3a, 1HBEPCIS 1 T.M.), Yy PO3YMIHHI aHTHYHHUX PUTOPHKIB,
3aCTOCOBYIOTHCS 3 METOI 3MIHU (DOPMANBHOI CTPYKTYpPH BUCIOBIIIOBAHHS Ta
YTBOPEHHS CTWIICTHYHHX e(eKkTiB 0e3 3MiHM 3HadyeHHs ciiB. Tpomm —
MeTadopa, METOHIMIS, 1pOHISA 1 T.I. — CAYTYIOTh IS 3aMiHU (OpMaIbHOT
CTPYKTYPH CJIiB, 3MIHIOIOYH MPU LIbOMY 1X 3HAYECHHSI.

[TonoxxeHHs aHTUYHOT PUTOPUKHU IIOJI0 ““OTHOCIIBHOCTI” TPOIMIiB MOTpelye
HEOOXIJTHOTO, HA HaIll MOTIJIAN, YTOYHEHHA. [[ilicHO, B TpOIll CEeMaHTHYHA
TPAHCHO3UILII CTOCYEThCS JUIIE OAHOro cioBa. OpHak Tpom MoOxke OyTH
peani30BaHUi JIMIIE B KOHTEKCTI, y OIHapHOMY YTBOPEHHI, $KE€ MH
OPOMOHYEMO HA3BaTU TPONEIYHOIO KOHOQIrypamiero. Y  TpomeidHii
KoH(pirypamii  OOWH  KOMIOHEHT  (aKkTyami3aTop  Tpoma)  3aBXIu
3aCTOCOBYEThCS y mpsiMoMy 3HauyeHH1 (1), Toxl sk 1HImWMKA (1apo Tpoma) — y
nepeHocHomy 3HauenHi (I1), nanpuknan: the stars (I) look down (II); her
sunny (11) smile (I); a chick (II) of a girl (I); sorrowful (II) bushes (I); the
roses (Il) of her cheeks (1I); tiny (Il) skyscrapers (I) 1 1.11.

SIkuo pasiilie BUBUYEHHS TPOMIB OYyJI0O MPEeIMETOM MOETUKHU Ta 3BOIUIOCA
JI0 OMHUCY XYAOXHIX €(eKTiB, 10 YTBOPIOBAIWCSI HUMH, TO, MOYMHAIOUU 3
60-x pokiB XX CTOJITTS, MNPOCTEKYEThCSA HOBUM TMIJIX1J JO TPOIIIB,
NOB'SI3aHUH 13 PO3BUTKOM CTPYKTYPHOI JIIHTBICTUKU Ta CEMIOTHKH.

Cepen HaWOUIBII XapakTEpPHUX PUC CydacHOi Teopii TPOIMIB CHiA
BIJIMITUTH:

— PO3YMIHHSI CYKYITHOCTI TPOIIIB SIK 1€papX14HOi CUCTEMH;

— [IOCTAaHOBKA MHUTAaHHS WIOJ0 TEHE3UCY TPOMIB Ta TINOTETUYHOrO
“nepmorporny’’;

— pPO3MOAUIEHHS TPOIIB MO JABOX OCSAX MOBM — NapajUrMaTuyHOi, Ha
SKiA BigOyBaeTbcs BUOIP €JIEMEHTIB, Ta CHHTAarMaTH4YHOI, Jie¢ BiAOyBaeThCs

KOMO1HaIlis BiAIOpaHUX €JIeMEeHTIB [5].



Jlist Toro mo0 CpUWHATH CYKYMHICTh TPOIIB y SKOCTI MEBHOI CUCTEMH,
HEOOX1JTHO 3HAWTH B HIM O3HAKH, NIpUTaMaHHI Oylb-sKii cucreMi [1]. o HUX
BIJIHOCSAThHCSI:

1. IIutiCHICTh CHUCTEMH IIPU €JIEMEHTHOMY CKJazdl (B JAHOMY BUIAAKY
LTICHICTD CUCTEMH 3a0e3MmeuyeThes CEMaHTUYHUM 1HBapiaHTOM
PI3HOMAaHITHHX TPOIIIB — €JIEMEHTIB CUCTEMU).

2. 3akpilyieHe 3a CUCTEMOIO CEpPE/IOBHUIIE 3aCTOCYBaHHS (B JaHOMY
BUITQ/IKy — MOBQ).

3. HasiBHICTh cTanmux 3B’SI3KIB, 10 YTBOPIOIOTH CTPYKTYPY CHUCTEMHU
(cTamicTh 3B’A3KIB B JAHOMY BUMAJAKY PO3YMIETHCS K MOMIIMBICTh B3a€EMHUX
TpaHchOpMalliil pi3HUX TPOIIB B MeXax TPomiku). “OCHOBHUM HPHUHIIUIIOM,
mo 3ade3neuye HaAIWHICTh POOOTH CUCTEMH B YMOBaX HABKOJIMIIIHHOTO
CepeoBUIIA, 110 3MIHIOETHCS, € TPUHIUIT TyOntoBaHHs” [2, ¢.162].

4. MOXIUBICTh XapaKTEPUCTUKN CTPYKTYPH CHUCTEMU SIK MO BEPTHKAI1
(mapaaurMaTU4Hl BIJIHOCUHM), TaK 1 1O TOPU30HTaNl (CHHTarMaTU4Hi
BiJIHOCUHHU), PUYOMY B MEPIIOMY BUMIAAKY BUIAUISIIOTHCS P13HI PiBHI CUCTEMU
1 BCTAHOBIIOETHCA 1€papxis IUX piBHIB (MOpP(}OIOTIYHOTO, JIEKCUYHOTO,
CJIOBOTBOPYOI'O T4 CHHTAKCUYHOTO.

B namomy po3yMmiHHI CYKYIHICTh TPOMIB SIK METAJIOTTYHUX HOMIHAIIIM
JOIIILHO YSIBUTU Y BUIISAL TPbOX (DYHKIIIOHATBHUX TIOJIB, IO YaCTKOBO
NEPEeTUHAIOTHCS:

1. Tlone ymoniouenns (Field of likening): (mopiBHsaHHS (simile);
metadopa (metaphor); emiter (epithet); mitora/rinepbona (litotes /
hyperbole).

2. TMone cymixknuocti (Field of contiguity): (MeToHimis (metonymy);
nepudpasa (periphrasis)).

3. Tlome mporunexnocti (Field of contrast): (iponis (irony);
OKCIOMOPOH (0Xymoron).

3HayHUHN 1HTEpEC SBJISIE COOOK0 T1aXpPOHIYHUMN aCIEKT TPOIIKU 1 MTHUTaHHS
Ipo TINOTETUYHHUN “NIepHIOTpOI”, M0 TMOCIYXHB JIKEPEIOM YChOTO

pO3MaiTTsl TPOINIB, ICHYHOUMX HHHI B MOBi. Ha 1IyMKy psiay JHTBICTIB,



“mepuoTpornoM” MOXKHA BBa)KaTH METOHIMIIO (0COOJMBO ii PIZHOBHUI -
CHUHEKJI0XY), TOMY 11O B 1I OCHOBI JIGKHUTh acCOLlaTUBHA CYMDKHICTh
KOHTEKCTY (cuTyarii i pedepenta). Tak, 1. TomopoB yBaxkae, o moBOEHHS
cuHek0xu cTBoproe Metadopy [6 ]. Tiei xx mo3uuii foTpumyeThes il A. AHpi,
BU3HAYAI04YH MeTadopy SK MOABIHHY METOHIMIIO.

[IpoTe MeTOHIMIS HaBPSJ YM MOXKE BBa)KaTHUCS BHXIJHOI B CTaHOBJICHHI
TpomiB. He mimmsirae cymHiBy Ta OOCTaBMHA, II0 OCHOBHOIO (YHKIIIEIO
METOHIMIT € 11eHTU(IKyIoUa 3a BIJHOUIEHHSIM JI0 OKPEMHUX KOHKPETHHX
NpeAMETIB 1 X HISK HE XapakTepu3ytoua. MeToHIMis HaliMEeHII eKCIIpecuBHA
31 BCIX TPOIIIB.

€ Baromimi MiACTaBU BBa)KaTW BUXIAHUM Tpomom emiteT. JlroguHa 3
JABHIX-JaBEH Hamarajaacs Mi3HAaTH Pi3HI NPEAMETH OTOUYIOUOTO CBITY, MEPII
3a BCE MI3HAIOYM O3HAKU M BIACTUBOCTI LUX MPEIMETIB, 3ICTaBJISAIOUM iX 3
03HAaKaMHU Ta BJIACTUBOCTSIMU 1HIIMX NPEIMETIB, a 3r0JIOM JIal04H iM CJIIOBECHI
BU3HaueHHs. llepBicHa MoOBa mepenae Bpa)K€HHs BlJ MPEAMETIB 1 SBHIL
30BHIIIHBOTO CBITY 200 €JIeMEHTapHO, MOAIOHO /10 MEPIINX CIIiB AUTHHH, 00
OLIIBII 3MICTOBHO, 32 JIOMTIOMOTOIO CJIiB-€IMITETIB, KOKHE 3 IKMX HA3HBA€E TIEBHY
YyTTEBO-CIIPUNHATY O3HAKY [4].

EniTeT Mo)ke po3riasgaTUCs HE TUIBKM SIK MEPIIOTPOI, ajie W sK
CHUCTEMOYTBOPIOIOUMI LEHTP TPOMIKU, OCKUIBKM B HBOTO MOXKYTh
TpaHcopMyBaTuCsl Ta, SK HACIIIOK, 3BOAUTUCSA [0 HBOIO, IHIII TPOIIH,
HANIPUKJIAA: the sea was smiling (mvemagopa) — the smiling sea

his chest is like a barrel (nopisnsanus) — his barrel chest
his finger accused us (memonimis) — his accusing finger
her beauty seemed ugly (oxcromopon) — her ugly beauty

B cyuacHiii Teopii TpomiB OCTaHHI PO3MOIUISIOTHCSA MO JBOX OCHOBHHUX
OCSIX MOBU — MapaJUrMaTHYHIN Ta CHUHTarMaTU4Hid. Y 1bOMY BiJHOIICHHI
IPOTUCTABIIAIOTHCS JiuIe MeTadopa — K TBopya TpaHchopMmallis MOAIOHOCTI
Ta METOHIMISI — SIK TBOpYA TpaHc(opMallid CYMIKHOCTEN. Y BIJIMOBIIHOCTI A0
nymkn E. Kypunosuua [5], metadopa Moxe po3risgaTHCS B SIKOCTI 3MIHU

CEMAaHTHYHO pPI3HUX 3HAKIB B OJHAKOBHX CUHTAKCUYHUX MO3HUIIAX (BICH



napagurMaTuku), TOAl SIK MPU METOHIMII 3MIHIOEThCS caMa CHUHTAaKCHYHA
MO3HUIIIS 3HAKYy (BICh CMHTarMaTuku). Lle TBepIKeHHS € IIJIKOM JIOTTYHUM Ta
HE BUKJIMKae 3anepeueHb. OJIHAK, MPU [bOMY HE3pO3YMLIO, 0 SIKOi 3 Oocei
MOBH CJI1JI BIIHOCUTH 1HII1 TPOIH, 30KpEMA, EHITET, 1110 HAC LIIKABUTb.

BugaeTbcs odeBHIHUM, IO €MITET, B CHIY CBOEI CHCTEMOYTBOPIOIOUO],
IEHTPAJIILHOI POJIl B TPOMIIll Ta 3JaTHOCTI /10 IEPETUHAHHS 3 MOJIIMH 1HIIMX
TPOMiB, MOXE HaJeXaTh [0 JBOX OCEW, MapagurMaTU4HOi Ta
CHHTAarMaTH4HOI, OJTHOYACHO. Y HaBeJeHOMY BHIlle NpukiIaai: the smiling sea
napajurMaTUYHUN AacCMeKT IMOoJsrae y BHOOpl EKCIPECMBHOIO 3HAaKy, a
CUHTarMaTUYHHUIA acCHeKT MOJIAra€e y 3MiHI CUHTAKCUYHOI MO3ULII 3HAKY, 110
BUPAXKAETHCS 1HIIOK YaCTUHOIO MOBU: the sea was smiling (v) —» the smiling
sea (adj).

Makpormone  TpPOmiKM, IO  PO3TISAAETBCA Y  B3AEMO3B’SI3KY
MapaurMaTUYHOTO Ta CHHTArMAaTHYHOTO ACIEKTIB, SBJISIE COO0I0 YTBOPEHHS,
Onmu3bke 10 QpeliMy — KOTHITUBHOI 1H(OpMAIIii, III0 BUKOPUCTOBYETHCS IS
BiTOOpaK€HHSI CHUTyallld y MpPEIMETHO-II3HABAJbHOMY AHTPOIOHIMIYHOMY
cepenoBuii [3, ¢.72-74].

OpHak Tpu IbOMY CJIIJT BpaxyBatH, 10 (ppeiiM nepeBaxHO (QyHKIIIOHYE B
CUTHIpIKATUBHOMY IUIaHl, 3a0e3reuyrodyn BHUOIp aJeKBaTHOTO CIOCO0Y
BIJIOOpaXKeHHsI CUTYyallli, B TOM 4Yac KOJU TpOIEiyHEe MaKpOImoJie, IO SBISE
co0Ol0  iepapxit0  TpOMIB 13 BpaxyBaHHSAM iX  IHTEpPEHTHUX Ta
nudepeHIiaTbHUX 03HAK, 3a0e3neuye pedepeHIiiaJbHui MIaH CUTYaTHBHOTO
OTIMICaHHSI.

Buxoasuu 3 cucTeMHOro mixoy A0 TPOMiKH, CYKYITHICTh TPOIIIB Ta
MICLIE, IKE BOHU 3aliMAaIOTh CEpEJ EMITETIB, MOKHA YSABUTH Y BUIJISAIl TPhOX
GyHKITIOHATHHUX TTOTIB:

e JIOJIE IIOAIBHOCTI (FIELD OF LIKENING): mopiBHSIHHS
(simile); wmertadopa (metaphor); emiter (epithet) mitorta/rinepbona
(litotes/hyperbole).

e [IOJIE CYMDKHOCTI (FIELD OF CONTIGUITY): metoHimis
(metonymy); nepudpasza (periphrasis).



e JIOJIE TTPOTUIJIEXKHOCTI (FIELD OF CONTRAST): iponis
(irony); OKCIOMOPOH (0Xymoron).

OxpeMi TOJsl TPOINKK MEPETUHAIOTHCS, PE3yJbTaTOM YOr0 € YTBOPEHHS
“TpOIiB-riOpHUIIB’:

1. Iponiunwmii emiter (a bright idea /npo nepo3ymuy oymxy/; an innocent
crush, a smart aleck).

2. OkclOMOpOHHUH emiTeT (a tiny skyscraper, ugly beauty, clever
foolishness).

3. JliroTHuit / rinepOoniyHui emiTeT (a microscopic bedroom, a huge
wife, a mammoth doodad).

4. KomnapatuBauii emnitet (button-like eyes, a hawk-faced man, ham
hands).

5. Meradopuunuii emiter (a threatening cloud, the voiceless dessert,
sleeping flowers).

6. [lepudpaszamii emirer (a green friend /“nic”/; a silver screen
/"menebauenus’/).

7. Metonimiunuii enitet (kind fingers; slavish knees,; eager).

8. Jlitotne / rinepbomiune nopiBHAHHS (her eyes are like a bottomless
abyss; her eyes were like tiny beads).

9. beamonynbHe mOpiBHSAHHA (MeTadopa-niopiBHAHHA) (her eyes are
ripe plums; you are a beautiful shell; she was a green apple).

10. Meradopa-nepudpasa (the rhinoceri and tigers of high life).

TakuMm 4MHOM, TPOIIiKa € CUCTEMHO-CTPYKTYPHHUM YTBOPCHHSM, B SIKOMY
KOHCTUTYEHTH (TpOINM) pO3MOJAUIAIOTHECS 3a JBOMa BICSIMH MOBU —
napaJirTMaTHYHOK0 Ta CHHTAarMaTHYHOIO. DyHKITIOHATHPHO-CEMaHTHYHE
MaKpoIoje TPOMIKH CKIAJAEThCS 3 MOJIB MOAIOHOCTI (emiTeT, MOPIBHAHHS,
metadopa, JnitoTta/rimepbona), CyMDKHOCTI (MeTOHIMis, mnepudpasza) i
MPOTHIICKHOCT1 (OKCIOMOPOH, 1pOHIsT).

EBomnrortis MOBU B OHTOT€HE31, MEPBUHHICTH aTpUOyTa MO BiJHOIICHHIO 10
npeauKaTa Ja€ IMJACTaBd BBAKATH CIMITET BUX1IHUM TPOIOM (IIEPIIOTPOIIOM).

EmiTer € Takox CUCTCMOYTBOPIOIOYUM LCHTPOM TpOHiKI/I, TOMY IO B HBOT'O



MOXYTb TPaHC(OPMYBATUCH 1 3BOJAUTHUCH JI0 HHOT'O BC1 1HII1 TPOIH.

[ToTpiOHO PO3PI3HATH y3yalbHO-ACOLIATUBHI i OKa310HAIbHO-ACOI[IaTUBHI
emiteTu. Jlo mepmmx Halex)aTh MOCTIiHHI 1 OMMMCOBO-OIIHHI, IO APYTHX — T10-
pPUAHI YTBOPEHHS, 1110 BUHUKAIOTh y PE3YyJbTaTl NEPECIUCHHS MOJIs eriTeTa 3
MOJISIMH 1HIIIUX TPOTIiB — MeTadOpH, METOHIMIi, OKCFOMOPOHA TOIIIO.

AKTyanbpHICTh BUBYEHHS TPOIIKU SK CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO YTBOPEHHS
(pyHKIIOHATBHO-CEMaHTUYHOTO MAKpOMoJisi) Ta il CHUCTEMOYTBOPIOIOUOTO
LHEHTPY — €MITeTa — 3yMOBJIIOE MEPCHEKTUBU MOAANBIINX AOCTIHKEHb y 1N
rajy3i CTUIICTUKH.

HeoOxiguuM TakoX € OUIbIN TJIMOOKHHM aHaidl3 €HITETIB 3 MNO3UIINA
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKH. AJIEKBaTHE BHUPAKEHHS KOTHITMBHOI CYTHOCTI
€MITETIB J03BOJIUTh TOYHILIE OXapaKTEpU3yBaTU HE TUIBKH iX TpONEiYHUUN
CTaTyc, ajlie TAKOXK 1X TUCKYPCUBHY CHEIHPIKY.
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